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В целях создания национально ориентированных курсов фонетики русского языка необходим анализ иностранного акцента в русской речи. Он «может проводиться как непосредственно в ходе исследования интерферированной русской речи носителей различных языков, так и на основе сопоставления звукового строя русского языка со звуковым строем родного языка учащихся» [Бархударова: 57]. «В ходе обучения арабов русской фонетике важно учитывать явление диглоссии, существующее в современном арабском языке» [Александрова: 84]. Арабский язык на данный момент представлен в его литературном варианте и множестве диалектов. Фонетика арабских диалектов может сильно отличаться от фонетики арабского литературного языка, поэтому учет диалектных черт необходим в процессе обучения арабов русскому произношению. Следует принимать во внимание, что диалектная фонетическая система может оказаться как дальше от изучаемого языка, так и ближе к нему, чем литературная. В таких случаях можно ожидать положительный перенос целого ряда диалектных черт на изучаемый язык.
Различия между арабскими диалектами бывают настолько сильны, что затрагивают даже фонемный состав и структуру слога. Во многих диалектах восточной группы, как и в литературном арабском языке, отсутствует фонема /p/. В соответствии с положением А.А. Реформатского о двух тенденциях, проявляющихся при изучении фонетики иностранного языка, в интерферированной русской речи арабов, как правило, происходит «подгонка разного чужого под одно своё» [Реформатский: 147], что ведет к неразличению фонем /п/ и /б/ в акценте учащихся. Фонологические ошибки такого рода отличаются устойчивостью и требуют длительной работы над постановкой фонологического слуха и правильной артикуляцией русских звуков, отсутствующих в арабском языке. 
В отличие от литературного арабского языка, в марокканском диалекте встречается губно-губной глухой смычный. «Это ​– заимствованный звук, который может образовывать достаточно контрастные фонологические оппозиции: pumpa “насос” – bumba “бомба”; pnu “автопокрышка” – bnu “гигант”» [Кямилев: 18]. Анализ интерферированной русской речи носителей марокканского диалекта арабского языка показал, что произнесение звука [п] в следующих словах: [п]ушки, [п]алка, лу[п]а, ло[п]ата – не вызывает трудностей у учащихся.
Марокканский диалект отличается от арабского литературного языка не только фонемным составом, но и особенностями структуры слога. В литературном арабском языке, как и во многих его диалектах, существуют жесткие правила, регулирующие структуру слога, в результате которых, во-первых, запрещаются сочетания более чем из двух согласных в любой позиции в рамках одного фонетического слова, во-вторых, в начале и в конце фонетического слова консонантные сочетания запрещены вообще. В связи с этим такие русские слова, как встреча, здравствуйте, носители арабского языка произносят с ошибочными гласными вставками. Данная акцентная черта отличается частотностью и устойчивостью даже на продвинутом этапе обучения.
В области структуры слога марокканский диалект оказывается ближе к русскому языку, чем литературный арабский язык. Рассматривая историю развития марокканского диалекта С.Х. Кямилев отмечает, что «слоговая структура слова в марокканском диалекте обнаруживает серьезные изменения по сравнению с литературным языком, а также многими восточными арабскими диалектами» [Кямилев: 32]. В марокканском диалекте в слове встречаются сочетания из двух и более согласных звуков. На данную закономерность марокканского диалекта можно опереться и использовать положительный перенос особенностей родной системы учащихся на изучаемый язык. При произнесении слов [пр]о[стр]а[нств]о, [гл]а[тк]о и других подобных гласные вставки между согласными у носителей марокканского диалекта арабского языка не наблюдаются. 

Обобщая все вышесказанное, можно прийти к выводу, что при составлении национально ориентированных курсов фонетики русского языка для арабов влияние родного диалекта следует учитывать в большей степени, чем влияние литературного арабского языка. В ходе работы с носителями марокканского диалекта арабского языка было отмечено, как важно в процессе обучения русскому произношению обращать внимание на черты диалектной фонетики родного языка учащихся. Они могут не только усложнять обучение произношению, но и облегчать этот процесс, так как в ряде случаев обнаруживаются сходные черты в фонетике изучаемого языка и в фонетике родного диалекта учащихся.
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